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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (one of the two men) producing the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

 Next we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one,” followed by the dative of possession from the neuter singular noun ONOMA, meaning “possessing the name” or simply “by the name.”  Then we have the nominative of appellation from the masculine singular proper noun KLEOPAS, transliterated as “Cleopas.”   Cleopas is the “short form of Κλεόπατρος, a genuinely Greek name, which evidently takes the place of the Semitic name Κλωπᾶς without necessarily denoting the identity of the two persons [meaning that they are the same person].”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Cleopas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“Then answering, one by the name Cleopas said to Him,”
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective MONOS, meaning “the only one;” “the only person;” or “the only man.”  The nominative subject and predicate nominative without a verb indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [Are?].”  Next we have the second person singular present active indicative from the verb PAROIKEW, which means “to live near; to live along side.”


The present tense is a descriptive present for what Cleopas assumes to be true at the moment.


The active voice indicates that Jesus produces the assumed action of living near Jerusalem.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular proper noun IEROSOLUMA, meaning “Jerusalem.”

“‘[Are] You the only one living near Jerusalem”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person singular aorist active indicative of the verb GINWSKW, which means “to know; to know about.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus supposedly produces the action.


The indicative mood is declarative for an assumption of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural articular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the things which.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the things) producing the action.

.
The participle is circumstantial.

Next we have the preposition EN plus the third person feminine singular from the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “in her or in it,” referring to Jerusalem.  Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of time (indicating duration) from the feminine plural article and noun HĒMERA plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “during these days.”

“and do not know about the things which have happened in it during these days?’”
Lk 24:18 corrected translation
“Then answering, one by the name Cleopas said to Him, ‘[Are] You the only one living near Jerusalem and do not know about the things which have happened in it during these days?’”
Explanation:
1.  “Then answering, one by the name Cleopas said to Him,”

a.  Luke continues the story of our Lord helping the two believers on the road of Emmaus by transitioning to what one of the two men said to our Lord, after He asked what they were discussing.


b.  We find out that one of the two men was named Cleopas, who is not the same person as the man named Clopas, who is the husband of one of the many Mary’s involved the gospel stories.  (See the previous verse for the rationale as to why these two men cannot be the same person.)


c.  It should be noted here that we find another two men, who are followers of Jesus that have witnessed the events of the previous week.  From the rest of the story we learn that they lived in Emmaus, which is so close to Jerusalem that they must have been evangelized, at some point in the past six month as Jesus was working His way south through Judea in route to Jerusalem.  They may have been evangelized when our Lord sent the disciples out in pairs the second time to evangelize towns in advance of his arrival.

2.  “[Are] You the only one living near Jerusalem”

a.  Jesus has asked a question and Cleopas answers with a question.  The question is dripping with incredulous indignation, skepticism, and dubious disbelief, which comes out in the phrase “only one.”  The gist of the question is the statement—You must be the only person living anywhere near Jerusalem that doesn’t have a clue about current events.


b.  The phrase “living near Jerusalem” indicates that Cleopas assumes that the man walking with them lives in Emmaus or somewhere nearby.  Since they don’t recognize Jesus as who He really is, they also don’t recognize as someone who lives in the same town they do.  Therefore, Cleopas must assume that Jesus lives in another nearby village outside Jerusalem.  The Jewish historian Josephus said that there were literally hundreds of villages throughout Israel at the time of the Jewish War.  In addition, a study of small towns and villages in rural Wisconsin shows that the average distance separating villages is five miles.  So it would be difficult for the man walking with them to be from a separate, nearby village and unknown to them.


c.  In addition, Cleopas assumes that the person walking with them has just left Jerusalem (which indicates that he came from the south along the same road and caught up to them) and isn’t sticking around for the Festival of Unleavened Bread either.

3.  “and do not know about the things which have happened in it during these days?’”

a.  The question continues with Cleopas questioning the man’s knowledge of the current events during the past week.  It has only been seven days since Palm Sunday and now it is resurrection Sunday.  This is the period of “these days.”


b.  “The things which have happened” include the triumphal entry of Jesus into Jerusalem, His teaching in the Temple, His arrest, trials, execution and now the rumors/declarations of His resurrection.


c.  Considering the fame of Jesus as a prophet, healer, teacher, and probable Messiah, it would be almost impossible for someone living near Jerusalem to not know about Him and His ministry.  It would make sense that a Jew from Corinth, Philippi, Thessalonica, or Rome may not have heard of Jesus, but not someone living near Jerusalem.


d.  Therefore, Cleopas’ incredulous question has a tinge of wonder and amazement as well as judgmental accusation.  There is a mixture of disbelief and dumbfoundness.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus receives a response from one of the men, named Cleopas.  It is not clear why only one figure is named.  Κλεοπᾶς (Cleopas) is a shortened form of the name Κλεόπατρος (Cleopatros).  It is not related to the name Κλωπᾶς (Clopas; Jn 19:25; Eusebius, Ecclesiastical History 3.11), which is a Greek form of a Semitic name (Plummer 1896: 553; against Marshall 1978: 894; and BDF §125.2).  This figure is not identified anywhere else in the NT. Suggestions abound about the companion’s identity:
Peter; but this is unlikely given that in Lk 24:34 the apostles tell Cleopas that Peter has seen Jesus

Cleopas’s wife; Charlesworth 1922; and now Hughes.

Emmaus; which misreads the place-name as a person; Souter 1901; Nestle 1901.

Nathanael; Codex V (ninth century), as noted by Metzger 1975: p. 185

Simon (not Peter)—Codex S (a.d. 949), as noted by Metzger 1975: 185

Complicating the picture is a tradition in Origen’s book Against Celsus that identifies the other disciple as Simon—but not apparently Peter, for Eusebius’s Ecclesiastical History 3.11 speaks of Simeon son of Clopas (Jn 19:25), who was a cousin of the Lord and succeeded James as leader of the Jerusalem church.  Plummer (1896: 551) sees the Simon that Origen named as a mistaken interpretation of Luke 24:34. None of these connections is compelling.  Cleopas asks if the traveler has had his head in the sand, since he does not know what has happened even after making a pilgrimage to Jerusalem.  They are shocked at his ignorance.  How could he have missed these events, which were so public and of such interest?  Surely the focus is on the public nature of the trial, reflecting the leadership’s involvement in Jesus’ death and the way Jesus was brought before all.”


b.  “By this question Luke got across the point that Jesus’ ministry and death were known to everyone in the city and in most of the nation.”


c.  “News spread quickly by word of mouth, and public executions at a feast would be widely discussed.  No matter where a Greek-speaking pilgrim visiting Jerusalem for the feast was from, he or she would probably have heard something about these matters.  Cleopas does, however, suppose too much to presume that everyone would regard these events as the most obvious of the past several days.”
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